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M e g j e l e l i  tá r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c sü tör tö k ö n .  F é l  é v i  d i j j a  
h e l y b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r i t é k t a l a n u l ;  postán  6 f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  i s  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ fo ly  ó i r a t n a k  e g y e s  s z á m a ,  v á g }  k é p e  12 ki*, p.  p.

O R S Z Á G -  ’S N É P I S M E R T E T E K  
A n t i p a r o s i  b a r l a n g .

A n t i p a r o s ,  a’ görög archipelagus egyik legkisebb szigetje, 
alig lenne a’ földleirók előtt ism eretes, hacsak barlangja ezen ke
véssé népes ’s lakosait szűkén tápláló szigetet némikép nevezetessé 
nem te tte  volna. — Ú gy látszik , a’ régiek igen keveset tudtak ezen 
barlang felől, m ert senki sem emlékezik ró la ; még az ó kor term észet
búvárai is hallgatással mellőzik-el; ámbár Antiparos szigete olly 
tájon fekszik , melly már a’ legrégibb időkben is gyakran látogat- 
tatott-m eg.

Csak a’ X V II, század közepe táján  lett ezen nevezetes barlang 
némelly velenczei és franczia hajósok előtt ismeretes, kiket a’ történet 
vezete hozzá. T udni-vágyásuk, ’s vakmerőségük arra  birta ő k e t ,
hogy e’ barlangot megvizsgálnák, ’s igy lön ismeretesebbé, és a’ köz 
ügyelem tárgyává. Ezen időtől fogva több kiváncsiak, sőt term é
szet-búvárok is méltónak tarto tták  közelebbről megvizsgálni. — Több 
utazások té te ttek  benne. — A’ legújabb — újabbat legalább nem isme
rünk — melly 1798-ban té te te tt, legyen itt következő leírásunk tárgya. 
A’ bátor ’s tudnivágyó utazó G a u t i e r  franczia hajós kapitán igy 
beszéli-el azt maga. 1798-kioctoberbenindultam-el I e V e l o c e  ha
jómmal Smyrnától, hogy Morea déli partjainál elevezve Marseilleba 
érjek . Foglalatosságon óhajtásom szerint fo ly tak ; nagy nyereség
gel adtani-el hazám m űterm ényeit, részint kész p én zért, részint le- 
vanti term ényekért. Egy kedvező éjszak-keleti szél szokatlan gyor
sasággal vitt m inket czélunk felé, :s m ár negyed napon N a c i a ,  
P á r o s ,  és A n t i p a r o s  éjszaki széleinél voltunk. — vidékkel 
’s azon veszélyekkel, mellyek itt az utasokat fenyegetik , eléggé 
ismeretes lévén , alig tartám  ügyelemre m éltónak, midőn a’ ko r
mányzó a’szél nevekedéséről, ’s a’ szélvész lehetséges voltáról szál
lott. Azonban igaza v o lt; az éjszakkeleti szél mindinkább növekedett, 
’s végre tökéletes szélvészszé le tt , és csak a’legnagyobb vigyázással 
rejthettük-el hajónkat egy öbölbe a’ Páros és Antiparos közti, kü
lönben veszedelmes, tengerszorulaton. Vidám öröm köztt vefeltük- 
meg horgonyinkat. Az öböl, inellyben voltunk, antiparosi volt; olly
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körülm ény, nielly a’ Törököknek ekkori viszonyaik m iatt a’ Fran- 
eziákkal nagyon érdekes volt reánk nézve. A ’ két nemzet <jzen idő
ben ellenséges indulattal volt egymás irá n t, ’s nem ritkák  voltak a’ 
példák, hogy franczia hajók a"török tengeri rablóktól elfogattattak. 
Antiparos népetlen v o lt; ez oltalmazott minket, ’s elég bátrakká te tt, 
hogy eltökélenénk magunkat minden megtámadásnak ellent állai)i.

K ét napot töltöttünk i t t ,  ’s a’ szélvész még mindegyre zúgott; 
folyvást hallottuk sivitását; hallottuk a’ hullámok dörgését, mellyek 
öblünk bemenetelénél a’ szirtekhez csapódtak; lá ttu k , mint hajtá  a’ 
fellázadt viz a’ habot öblünkbe. Hajónkon volt többek közt C l a u d e  
rokonom is, egy tudós, ki ez utat csupa tudnivágyásból tette. Egész 
foglalatossága olvasás ’s vizsgálódás vo lt; a’ kereskedésre’s nyere
ségre nem ügyelt. Egykor estve az asztalnál illy kérdést te t t :  „ tehát 
közel volnánk Antiparos szigethez ?“  — Mi igennel feleltünk; de egy
szersmind hozzá te ltü k , hogy ezen sziget a’ legcsekélyebb tekintet
ben se nevezetes. Claude mosolygott. „Nevezetes az barlangjáról — 
úgymond — tehát semmit se hallottatok í Ö rök szégyen volna reánk 
nézve, ha földünknek e’ jeles pontját: a’ nélkül hagynók-el, hogy a’ 
term észet egyik legnagyobb csudáját ne látnók. ’S ezen szégyent 
csak nem fogjuk magunkra ruházni ?“

Ösztönünk minden csudát látni öszvekapcsolva azon barátsággal, 
mellyet kiki érzett Claude irán t, tüstént hajlandókká te tt minket a’ 
kaland kiállására, mellyet más napra határoztunk. — En a’ legjobb 
intézeteket tettein hajónk védelm ezésére, ’s m ár a’ felkelő nap a’ 
parton lelt közülünk tizenhatot felfegyverkezve, ’s mindennel felké
szülve, a’mi rokonom javaslása szerint szándékunkhoz m egkivántató 
volt. U tunkat nehány magányos házaknak vettük, hogy ott útmutató 
kalauzt keressünk m agunknak, k it azonnal találtunk is. — T öké
letesen megelégedve azzal, mit neki jutalm ul ajánlottunk, ’s még 
inkább azon eledelekkel, mellyeket neki foglaló gyanánt ad tu n k , 
ment előttünk beszélgetve. — „ I t t  a’ bemenetel — úgymond megálla
podva, miután hosszú’s vesződséges utunkat elbeszélléseivel ’s danáival 
könnyebbitctte .— Itt  a’ bemenetel.44

Egy alacson szikla-boltozat előtt á llo ttunk , melly a’ torkolatot 
kerítette. Ennek közepén e g y , a’ term észettől form ált, oszlop ál
lott , mellyhez hosszú kötelet kötöttünk, hogy annál fogva a’ kúthoz 
hasonló barlangba leereszkedjünk. Hogy visszajöttünkkor bátorság
ban lehessünk, embereim közül kettő t felfegyverkezve itt hagytam, 
mi pedig követtük vezetőnket a’mélységbe. Most oda alatt voltunk, 
’s csak most kezdtük tulajdonképp föld alatti utunkat. A ’ hely körü
lünk téresebb le tt; egy gömbölyeg dombon leltük m agunkat,m elly- 
ről lassú-lejtősen vitt-le minket utunk. Egy uj barlang m utatkozott
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itt , — ennél többet fáklyáink világa nem mutatott. — Belé ereszked
tünk , kezünkben tartván a’ fenn megerősített kötelet. Csaknem 
nyolcz lábnyi volt az egészen alá csüggő lem enetel; most egy szikla
lapon állottunk, melly ollysim a volt, mintha emberi kezektől farag- 
ta to tt vo lna; fáklyáink borzasztóan világítottak az által-hathatlan 
setétségben, melly minket minden oldalról környékezett. IVem vol
tunk m enttek minden elfogultságtól; mit könnyű megmagyarázni, ’s 
melly annyival inkább nevekedett, mivel v ezetőnk úgy nyilatkoztatta- 
ki magát, hogy utunknak darabos és veszélyes része még csak most 
kezdődik. Vigyázva vezetett minket a’ szikla-lap végéig; megmutatta 
a’ rémitő m élységet, ’s kétségeskedve m éregette kötelünk hosszát, 
ha valljon képes volna-e annak mélységéig hatni. — Most egymás 
után a’ kötélbe fogódzva folytattuk utunkat. Vezetőnk volt az első, 
’s mint egy csillag ragyogott előttünk tündöklő fák lyája ; mi követ
tük ő t , ’s borzadva lá ttu k , mint világositá-meg egymásután az alá- 
szállók fáklyája a’ setét üregnek egy részét, ’s azután hozzánk alá 
szállott. M ost mind oda alatt v a lá n k , ’s utunkat fo ly tattuk ; de 
minden lépésnél veszélyesb le t t , különösen, midőn egy meredek 
mélység elébe értünk , mellynek mélységét híjába m éregették sze
meink. Vezetőnk mindnyájunkat együve jönni óh a jto tt, ’s körül 
nézvén ha nem hibázik-e valaki közülünk, tovább ment előttünk jobb 
felé, mondván, hogy ez az egyetlen u t, mellyen az ismeretlen mély
ségben kevesebb veszélylyel lemenni lehetne. Kötelünknek vége volt, 
’s kénytelenek voltunk magunkat tulajdon ügyességünkre vagy inkább 
szerencsénkre bízni. Vezetőm, inasom ’s egy bátor hajós legény vol
tak  az e lső k , k ik  ezen veszedelmes mélységbe lemásztak. Szeme
inkkel kisértük ő k e t, ’s legnagyobb nyugtatásunkra vettük észre , 
hogy a’mélység alig volt tizenkét rőfnyi, m ert sokkal előbb, mintsem 
gondoltuk, voltak oda alatt, ’s m inket is az alá-ereszkedésre b irtak , 
megtanítván egyszersm ind, mi módon ju thatnánk hozzájok. Kevés 
pillanatok múlva nálok voltunk,’s lemenetelünk annál könnyebb lett, 
minthogy az alól levőktől is segittettünk. Több lépésnyire nedves 
földön mentünk tovább, ’s észre v e ttü k , hogy vezetőnk komolyabb 
és szótalanabb le t t , m ert úgy vélekedtünk, hogy talán elfáradt. De 
egyszerre egy szikla-darab előtt állottunk, melly egészen egy fél
golyóhoz hasonlított, ’s oldalaslag feneketlen mélység m utatkozott 
előttünk. „E ttő l tartottam  mindig— úgy mond vezetőnk félig érthető 
hangon— bárcsak még egy kötelünk volna.44— „U gyan egészen 
lehetetlen ezen sziklára felhatni?14 kérdé Claude, kinél a’ kíváncsi
ság nagyobb volt a’gondolásnál’s a’veszedelemtől tartásnál. — „H a 
éppen megakarjuk próbálni — viszonzá vezetőnk — m eglehet, sze
rencsések leszünk; azonban veszedelmes lesz és marad minden esetre;

a
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minthogy a’ szikla az, alá csepegő víztől síkos.44 — Egyszersmind tudat
ta  , hogy egy félre csuszainódás a’feneketlen mélységbe taszítja azt, 
k i olly bátor volna. Több példát hozott-fel szavai bebizonyítására 
ollyanok felől, k ik  ezen mélységben elenyésztek, ’s oda alatt, ham
vadnak. Senkinek se volt ezen nyilatkozás úgy ellenére, mint Clau- 
depak. „Nem — úgy mond — fél utón állnánk-ineg ? örök szemrehá
nyásokat okozna ez, mit soha meg nem tudnék m agam nakbocsátni. 
Halljad G örög! egy marok piasztert kapsz béreden felül, ha tovább 
vezetsz! Társaim  addig itt várakozhatnak re á n k , ha vonakodnak 
kisérni m inket.44— E’ szavaknál egy marok aranyat m utatott neki — 
melly igen hathatós kisértet egy haszonkereső Görögnél. —  M ég 
egyszer megvizsgálta a’ fél golyó-forma szik lát; még egyszer jobbra, 
’s balra tekin tett a’ mélységben. — „Isten  nevében! tehát próbáljuk 
meg44 igy szólt elszántan, "s azoknak, kik őt követni bátorkodnék, 
csizmáikat tanácsolta levetni, mivel azok veszedelmet okozhatnának 
a’ kő csúszós volta miatt. C sak négyen szántuk-el magunkat őt követni.

Alig szükség emlitnem, milly vesződséggel kapaszkodtunk-fel a’ 
sikos szik lára; sokszor le-le csúsztunk,’s milly könnyen lehetséges 
volt azon e s e t , hogy oldalaslag e sü n k , ’s ekkor a’ lecsuszamodót 
a’ mélység fogta volna fe l, és össze zúzva rohant volna sírjába. — 
V ezetőnk leginkább mindunt alan iigyelmeztetett, mivel term észetesen 
ő volt az első, ki a’ teke fő pontjára ju to tt. Azonban bátorságunk, 
’s vezetőnk felé m ért tek in te tü n k , ki világositó fáklyájával ötven 
lábnyival magosabban állván felettünk czélunkat m utatta , feltüzelt 
m inket, ’s uj erő t nyújtott minden veszély kikerülésére. Kevés idő 
uralva mind oda fenn állottunk. —  A’ tetőről borzasztó volt elhagyott 
társaink után letekintenünk, k ik  egy iszonyú mélységben látszattak 
lenn i: fáklyáik homályosan égtek, ’s árnyékaik különös formákban 
m utatkoztak a’ barlangnak gyengén világosított falain. — Néhány 
pillanatig nyugodtunk ; barátink tekintete annyira fogialatoskodtatott 
m inket, hogy azon veszélyekre, inellyeknek ellenük szándékoztunk, 
alig ügyeltünk. Csak vezetőnk (elszállítása em lékeztetett m inket 
azokra. — M ég egyszer egy búcsúzó tek in tetet vetettünk hátram a
radt tá rsa ik ra ; vezetőnk a’ csúszós pályát bizonyos megbizottsággal 
kezdette, mi természetesen minket is bátrabbakká te tt. — Azonban 
csak hamar tapasztaltuk, hogy a’ szikla ezen oldalon sokkal lejlősebb 
vala; nem volt többé göinbölyeg; mind inkább elterjedett,’s megle
hetős könnyen mentünk rajta  lefelé! Lejtőssége mindinkább elsimult, 
’s az ut rajta mindig szélesebb lett. Mind a’ két oldalra kim ehettünk 
az ú tból,’s ama rémitő mélységből semmit se láthattunk többé. Iszo
nyú szikla-falak, mellyeknek magosságát olly kévéssé tudtuk megi- 
(élni , mint a’ felettünk csüggő szikla fedelét — fedezték azt előlünk.
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Felséges nézetet adott hátra maradt társaink fáklyájának fénye. Köz- 
tök ’s köztünk feketén és setéten emelkedett-fel ama szikla, mellyen 
által jö t tü n k ; éles volt a’ b e l-ra jz , mellyet a z , a’ háta m egett égő 
fáklyák fényében fo rm ált, ’s mint a’ hajnal m utatkozott a ’ felvilá
gosított fé lkö r, mellynek határai az éjben elenyésztek. Fáklyáink 
halaványabban és setétebben é g te k ; a’ nedves levegő mindegyike 
körül szines csillogó kö rt képzett; még egyszer vissza szóltunk tár- 
sinkhoz — ők feleltek — ’s mi folytattuk utunkat.

Egy iszonyú meredek kőszirt látszott utunkat ú jra elzárni; beom- 
lást fenyegetve boltozott felettünk ; attól tarto ttunk, hogy kalandunk 
végére ju tánk , "s hogy a’visszatérésre kell gondolnunk. Kedvetlenül 
nyilatkoztattuk-ki ebbeli félelmünket vezérünknek. „T alán  találha
tunk m ég-egy u ta t“  — mond ő egész bizodalommal, ’s nehány lépés
nyire oldalaslag ment a’ szikla-fal m ellett, és követésre szóllita-fel 
minket. — Egy kis szűk hely inutatkozék itt, mellyet eddig vettünk 
észre; meggörbedve mentünk benne a’ hosszú to rko laton ; a’szó leg
szorosabb értelmében gyakran másznunk kellett, midőn az egyszerre 
m egnyílt, ’s mi várakozásunkon kivid a’ barlang azon pontján állot
tunk, melly azt tulajdonképpen nevezetessé tette. Egy nagy üregben 
voltunk, i t t ,  mellynek határa it által nem lá thattuk ; a’ föld alattunk 
fehér nedves homokból á llo tt, mellyen e’ hely előbbi vizsgalóinak 
nyomait lá th a ttu k ; a’ fedelet látnunk lehetetlen volt, bár inilly ma
gosra emeltük fák lyáinkat; távulabb oszlopok ’s pyramisok mutat
koz tak , m ellyek, minél közelebb ju to ttunk  hozzájok, mindinkább 
k itüntették  a lak za tjo k at; ‘s ezek köztt minden felé boltozatok nyil- 
tak . Mind egyik tarka  különféle színeket játszó kövekből állott. 
Mindegyik oszlopnak rendes alakja volt, ’s mindegyik egy-egy tekét, 
formált, melly fenn és alant legvastagabb, közepén pedig vékonyabb 
volt. Egészen elbámultunk ezeknek látására, és egy hangos sóhajtás 
volt mind az, mivel az első pillantatban csodálkozásunkat kifejezhet
tü k  ; egy pillanatig se kételkedtünk , hogy azon szent templomok 
egyikében vagyunk, mellyekről az ősz régiség történetei annyit be
szélnek. Minden nyilván hirdeté ezen templom épitőjének mély be
lá tá sá t, ’s mi egész bel-erőnkből azzal foglalatoskodtunk, hogy a’ 
történetekből ’s ön következtetésinkből azon népet kitalálhassuk , 
melly illy miveket képes vala építeni. fV e g z-  köv.J

É L E T  - T  Ö K T  É  N E T .
, T  i p p o S a i b.

T i p p o  szu l tán  az  E u r ó p a i a k  i r á n t  helé g y ö k e r e s ü l t  gyü l ül ségge l  
v i s e l t e t e k , ’s ennek f o l y t a t á s a  véget t  a t y j a  e lő t t  m eg  ke l l e t t  neki  e s k üd 
n i e ,  v a l ami nt  e g y k o r  H a n n i ka l na k  a ’ Romai ak  e l l en.  Mind e'  mel le t t
T i p p o  még is h a sz n á r a  f n r d i t á  a ’ Krunezi áka t  . és e l h i t e t t e  vélek,  ho gy
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csupán  az  An go l ok a t  g y ű l ö l i .  T r ó n u s a  a r a n y  l a p o k k a l  vol t  b o r í t v a ;  e ’ 
fe le t t  e g y  menyezet  l ebe ge t t  hasonlóan a r a n j ’b ó l , me l l y e t  u g y a n  azon 
ér czból  készül t  nyolc/ ,  oszlop t a r t o t t .  Ezen n ienye ze te t ,  niel ly fe le t t  
c supa  d r á ga  k ö ve kbő l  öszve r a k o t t  p ar ad i cs o m- ma d ár  á l l o t t , v as t ag  
g yö n gy - fű ze t ek b ől  á l l ó r o j t o k  ékes í t ek .  A'  t r ó n u s  a l j á ná l  mes te r sége
sen készü l t  t i g r i s  f e kü dt ,  niel ly e gy  feliér e mb er t  k é s z ü l t  s zé ts zaggat ni .  
Ezen a l a k  igen mes te r séges  mechani smussa l  vol t  f e lkész í t ve ,  niel ly e gy  
k i ál tó  e mbe rnek  h a n g j á t  t ig r i s - o r d i t ás sa l  ve gy í t v e  u t á no z ta .  Ezen moz-  
gómű ( A u t ó m a t ) ,  mel lyel  T ip p o  a sz ta l  u t á n  so k sz or  m u l a t o t t ,  Ser inga-  
patam bevét el e  u t á n  Lo nd o nb a  v i t e t e t t .  A ’ sz u l t án  ágyi i ja i n cz i f r áza t  
képpen f e hér  e mber  feje l á t s z a t o t t ,  m e l l y e t  egy t i g r i s  nye l t -e l .  A ’ F r a n -  
c z i ákna k  , v a l a mi n t  a ’ M a k r á i t o k na k  is a z t  mon da ,  h o g y  az  e g y  A n g o l 
n a k  fejét  á b r á z o l á ; a'  T ö r ö k ö k  e l ő t t  e u r ó p a i  ember  fejének va l l o t t a ,  
és Í g é r t e ,  h o g y  ó minden k e r e s z t é n y t  k i i r t a n i ,  és o r sz ág á ba  Mahonied 
v a l l á s á t  szándékoz ik  behozni .  P a l o t á j i  e g y i ké nek  homlok- fa l án  e g y  em
l ék eze t r e  mél tó  fes tmény l á t s z a t o t t  , mel ly  l la i l l i e  óbes t ernek  ü t k öz e t i  
me gv e re t t e t é se t  á b r á z o l á  ! Az  é p ü l e t n e k  felséges e lőrésze  india i  m e s t e r 
ségek  szép képeivel  vol t  befestve.  Ama f es t mények  , n i el lyek a ’ ser in-  
g a p a t a mi  szép p a l o t á n a k  c s a r n o k a i b a n  (Vo rha l l e )  l á t s z a t t a k ,  V i r g i l  
á l t a l  l e i r t t  Di dó  p a l o t á j á r a  e ml ékez te t tek .  T i p p o  k i mon dha t l an  k i ncs ek
ke l  b i r t  v o l t ;  h á r om felséges p a l o t á j a ,  7 0 0 0  e l e f á n t j a ,  6 0 0 0  tevéje,  
11 . 000  l o v a ,  4 0 0 . 0 0 0  b i k á j a ,  100 . 000  b iva l ja  , 60 0. 000  j u h a , 12 lija 
és 8 l e á n y a ,  kincsei  pe di g  s z á m i t h a t l a n o k  va l án ak .

K Ü L Ö N F É L E .
É l e t  f ö l  y  a  m a.  V i dá m u g r á s o k  k ö z t  kezdi  p á l y á j á t  t ánczo l ni  

e g y  víg keblű csörgedező p a t a k .  G y ö n y ö r ű  zöldség v i r á n y i  k öz t t  t eker -  
v én y es  ösv én yn  j á t é k i v a l  m u l a t j a  l é n y é t , ’s ha la d e lő re  ö r ü m t e l v e ,  mi 
dőn a ’ bá jos  t e r més ze t  v i r ág i  i n te ne k n e k i :  „ m e g á l l j ,  m e g á l l j !  — mi t  
f u t s z  e l ő t t ü n k ?  nem v a g yu n k- e  mi  elég szépek 1“ — „ „ S z é p e k  v a g y t o k  
t i  — felel  amaz  — de h a s z t a l a n ,  nem v á r h a t o k ;  va la me l l y  belső t i t k o s  
v á g y  , ’s ösztön emel i  l ény emet  r en de l te tés em czé l j á t  e l é r n i . “ “  — Í g y  
e l t ű n t ,  és má r  f o l y ó vá  l ö n !  —- E k k o r  vévé po mpás  m en e te lé t  széles 
v ö l g y e k e n ,  gazdag t e l ke ken  á t ,  magos  h e l y z e t ű  v á r a k ,  fenséges vá ro 
s o k ,  g ö mbü lye g  e me lk ede t t  szőlő h e g y e k ,  ’s meredek e rdős  k ősz ik l ák  
m e l l e t t !  Ó m i l l y  kedves  l e t t  vol na  m u t a t á s a  e z e k n é l ,  m el l y e k e t  a ’ p a 
c s i r t á k ,  ke nder iezék  , ’s fü l mi lék  va r áz s  zengedezése  e l yz iummá  a l k o f  
t ak  ! — De m á r  h i á ba  vol t  k i v án a t a  ; m e r t  k i sebb l é t é t  f o l y am a  n a 
g y o b b á  v á l t o z t a t t a  á t ,  ’s t ovább  r a g a d t a :  hol  m á r  h a t a l m a s  fo ly óv á  
vá lván ,  mag os  s i ka ml ú  h á tá n  l eg n ag yo bb  t e r he l t  v i t o r l á s  h a jó ka t  kevély 
mentében vinni  képes  va la ,  ’s k i r á l y i  v á r ,  fényes  p a l o t á k ,  ’s e rős  bá s
t y á k  fa la i t  os t ro mo lv án ,  fenséges h ul l á mi va l  magos  l é t ű rendel te t ésében 
büsz ké n g y ö n y ö r k ö d ö t t ! — Az onban  f o l yam áb an  mind  i nkább  szélese
d e t t , mel lye l  g y a k r a n  n a g y  l a p á n y o k a t  , és s i v a t a gs á go t  e l ö n t ö t t ,  inig 
a '  t enger i  fokot  e l é r é !  — É r z i ,  ’s l á t j a  m á r ' I é t é n e k  czé l j ához  nem s o 
k á r a  e l j u t á s á t ;  ha l l ja  is m á r  vég-esetének z u h a n á s á t ,'  mel ly  ót  ö r ö k r e  
e l n y e l e n d i ! — E k k o r  m eg dö bbe n ,  és sz ivsz aka dva  f e l k i á l t :  „ E l é r t e n i  
m á r  c zé lo ma t?  pedig a l ig  fu t ám- ki  m a g a m a t !  O l a j b a  meg fo rd u l h a t n ék ,  
’s p á l y á m a t  vi ssza  mérhetném a m a  kies  domb ok ,  g y ö n y ö r ű  szőlőt  t ermő,

Debreceni Egyetem Egyetemi és  Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



217

'» gyümö lc söz ő  h e gy ek  felt!;  v i ssza  a m a  fenséges t e l k e k ,  ’s moso l yg ó 
s í ks á g  fe lé !  —  vissza az  én b ék és  e r ed e t em e gysz erű  f o r r á s á h o z ;  ere-  
det i  ment emnek v i r í t ó  p á z s i t t a l  b á j os  kebléhez!  — hol  a ’ m ás o l h a t l a n  
szépségű v i rá g o k  i l l a t o z t a k  , ’s a ’ r emek természe t  e g y s ze rű  fenségében,  
’s e rede t i  mive iben l én ye mnek  á t h a t á s á v a l , ’s békémnek meglepet éséve l  
v a l ah a  o l ly  dicsőén t ü n d ü k l ü t t !  Y i z e r  I s t ván .

l i a j n o k i  f e l á l d o z á s .  1807-ben a ’ danzigi  os t romnál  F o r t u n a s  
nevű köz le gény  va l amel ly  é j jel i  ex ped i t io  a l k a l m á v a l  u gy a n  o l l y  nemes 
f e l á l doz ás t  m u t a t o t t ,  m i n t  ha jda n  Assas vi téz .  E l r a g a d t a t v a  t .  i. n a g y  
t i i zétől  ezen k a t o n a  e g y  e l l enséges  c s o po r t  kezeibe ese t t  , mel ly  ó t  fo-  
g o l y l y á  t e t t e ;  de e g y  p i l l a n a t  m úl va  ezen c s a p a t  i smét  f rancz ia  k a t o 
n á k  á l t a l  t ám ad t a t o t t - me g .  Az Or os zok  m eg go n d o l v á n ,  h o g y  ezen uj 
c s a p a t t a l  m á r  nem m é r k ő z h e t n e k ,  m a g o k a t  F r a n c z i á k n a k  m o n d o t t á k , ’s 
h o g y  F o r t u n a s  ők et  el ne á r u l j a ,  d á r d á j i k a t  mel l j e  e lébe  t a r t v á n  ki ál -  
t á k : , ,Ne  l ü j j e t e k , m er t  F r a n c z i á k  v a g y u n k !“  — „ C s a k  lőjj  k a p i t á n  
u r a m ,  l ő j j ;  ezek Oroszok** k i á l t a  F o r t u n a s , ’s e ’ k i á l t á s s a l  össze s z ú r v a  
r o g y ot t - e l  a 1 haza l i ság  és becsüle t  á ldoz at ja .  g

N y á r s f o r g a t ó  m e d v é k l  Bi zo nyo s  f rancz ia  l ap  „ l e  Bon S ens“  
köve tke ző  mes éc ské t  monda  mi napában .  „ L e n g y e l  o r sz ág ba n a ’ medvék 
igen sz ámos ak .  A ’ p a r as z t o k  s o k s z o r  és s o k a t  megf ogdos nak  k ö z ü lö k ,  
m i k o r  még igen g ye ngék .  A ’ medvének f o g ék on y  esze van , ’s l eg in ká bb  
a l k a l m a s  első l áb a i t  kezek g y a n á n t  használni  ; minél  fogva  v endégf oga
d ó s o kn á l  g y a k r a n  l á t h a t n i  medv ék et  a ’ n y á r s a t  n a g y  ü g ye ss ég ge l  f or 
g a tn i .  Va l ób an  meglepő e gy  i degenre  nézve,  ki  v a la m e l l y  l eng ye l  k o n y 
h á b a  l é p , ’s o t t  k o m o l y a n  há tu l só  l ába in  ü l ve  e gy  n y á r s - f o r g a t ó  med
vét  p i l l an t- meg . “

N a p o 1 e o n ’s a ’ s z é p l e á n y .  N a p ó l eo n  r i t k á n  mulasz t á-e l  b á
l o k b an  a ’ Hóte l=deKVi l leben m i n da n ny i  d á m á n ak  e gy- egy  n y á j a s s á g o t  
mon dan i .  E g y k o r  i l ly  m u l a t s á g b a n ,  ú g y  l á t s z o t t ,  v a l a m e l l y  l e á n y k a  
t ü n dö k l ő  szépségétől  egészen e l r a g a d t a t v a  á l l o t t .

„ A ’ k egy ed  l eá n ya  ez Ma da me  ?“  ké rdé  a ’ l e á n y k a  a n y j á t .
„ I g e n  S i r e . “
„ F e l e t t e  szép , o l l y  szép min t  v a l a m e l l y  angyal .**
Eze n császár i  c omp l i me nt  a ’ j ó  a s s z o n y r a  igen n a g y  b e n y o m á s t  t e t t .  

Hi szen  a ’ c sá szá r  nem ré gi be n  vá l t -e l  1-ső f e l e s é g é t ő l , ’s még  házassági  
sz ándéká t  edd ig  nem lehete t udn i .  Ő a ’ l e á n y t  igen szépnek t a l á l t a ,  ’s 
ki  ne t u d n á  , menn yi re  e resz té  még f o n a lá t  az a n y a i  képze lő tehetség í 

„ F e l s é g e d  fe le t t e  kegyes  — vi szonzá  a ’ d áma  — de a ’ szépség nem 
e g j ’e t l en  j e l essége  a ’ l e á n y k á n a k . “

E r r e  e lbeszélé  hosszan és szélesen ér tekezve  a n n ak  j e l es  t a l e n t u m a i t  
’s k i tűn ő t u l a j d o n a i t ;  e l m o n d á ,  h o g y  l e á n y a  több n ye lve ke t  beszél ,  
hogy  l o v a g o l ,  r a j z o l ,  j el es  hangász ’s felséges énekes.  A ’ c s á sz á r ,  
ki  le nem vévé szemét  a ’ l e á n y k á r ó l ,  az  asszonyának hosszú be szédér e  
j ó f o r má n  go nd a t l a nu l  f igyelmezet t .  Ezt  a ’ d áma  j ó  j e l n e k  m a g y a r á z t a .  
D e  e gy sz e r r e  a ’ c s á s zá r  az  a n y a  felé f o r d u l , ’s e sz ó kk a l  vág  sz áv ab a:  

„ M a d a m e ,  t u d  l e á n y a  v a r rn i  i s ? “
„ I g e n  S i r e “  hebegé z av a r o d ta n  az  a nya .
„ M á r  igy' j ó — vi szonzá  N a pó leon  tovább menve  — m e r t  az  asszony-  

ban  főleg az  k í v á n t a t i k ,  hogy v a r rn i  tudjon.
E s  a ’ d áma  z a v a r o d v a ’s bá mul va  l á t t a ,  hogy Í t é l et éve l  h i r te l enke de t t .
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B o d U i n o k  s z o k á s a i .  A'  Be du ino kna k nevet séges  s z o k á s a i k  
közé  t a r t o z i k  a ’ , , D a k h e i l “  is , mi k öve tke zőből  á l l .  M i h e l y t  v a la m el ly  
Be du in  a ma  veszedelemben forog,  h o g y  é le t ét  v a g y  j a v a i t  e lvesz the t né ,  ’s ez 
a l a t t  képes e gy  e l l enséges  t ö r zs ökb ől  s z á r m a z o t t  m ás ik  A r a b n a k  t es té t  
u j já v a l  vagy  a k á r m i k é n t  é r i n t e n i ,  v a g y  c s a k  b á r  m i l l y  t á r g y a t ,  me l l y  
az  Ara bnak  t es tével  kapcs o l a t ba n  á l l o t t  ; v ag y ha  képes a m a n n a k  sze
mébe köpni  ezen s z á k ka l  , ,Ana  da ckh ei t  a k “  ( o l ta lma d a lá  adom m ag a 
m a t ) :  a k k o r  ez köt el es  ót  védelmezni  és s z a ba ds á gb a  he lyezn i .  — I l a  
va l amel ly  A r a b  f o g sá g ba  e s i k ,  a k k o r  b a r á t j a i  és r o k o na i  mindenféle  
cse leket  f o g n ak  e l k ö v e t n i ,  h og y  ó t  m egs za bad í t sá k .  S o k s z o r  fe lö l töz i k 
ezeknek e g y i k e  ko l du s  g y a n á n t ,  ’s kü lönfé l e  ü r ü g y  a l a t t  be lopnzkodi k 
az  e l lenséges t á b o r b a  , hol  é j j ente  a ’ s á t o r b a  megy , m el l yben  a ’ fogoly  
t a r t a t i k  , ’s a nn ak  minden szó n élkü l  va la me l l y  e zé r na  g o m o l y n a k  e g y ik  
végét  s z á já b a  a d j a ,  vagy  l ábához  k ö t i ;  mos t  k i me g y  a '  c zé rná t  mi nd ig  
l eg o m o l y i t v á n  mentében,  ’s a ' s z oms zé d  s á t o r b a n  v a la m e l l y  k a t o n á n a k  a d j a  
a ’g o m o l y t  e ' s z ó k k a l :  , ,nézz r eám I a z  Is ten nevében k é r l e k ,  vedd ezt  o l t a l 
mad  a l á . “  A ’ Beduin,  ki  e ’ s z ák  é r t e lmé t  m á r  tud ja ,  követ i  a ' f o n a l a t ’s 
o da  ér vén  a ’ fogol y s á t o r á b a ,  f e lk ö l t i  a ’ B a b a i t  vagy a ' f o g o l y  u r á t ,  ’s 
m e g m u t a t j a  neki  a'  da k he i l t .  L e g o t t  f e l o l doz t a t na k  a ’ fogo ly  l áncza i ,  
ú g y  b á n n a k  vele mint  b a r á t o k ,  ’s h á t r á l t a t á s  né lkü l  mehet  v i ssza  övéihez.

J E L E S M O N D Á S .
M ú l a n d ó s á g .

— — A ’ N a g y o k  pa l o t á j i .
V a l am in t  a ’ k u ny h ó k  , a'  ha la i  prédáj i  ;

Kén yt e l en  e g y k o r  a ’ b a jnok  fe gyv eré t ,
A ’ k i r á l y  pá lczá j át  , a ’ főrend c z i meré t  

C h a ro n  s z a v á r a  letenni .
K i s  J á n o s .

H i t  é s  s z e r e t e t .
A ’ h i t  magnes- tó  , ’s c s a j k á n k n a k  hiv vezetője

A ’ lét  h u l l á m j á n ;  — n é lk ü le  vesztve u t un k .
A* s ze re t et  k o r m á n y , ’s l a d i k u nk o n  e ze rn yi  v i har  k ö z t t ;

Á l t a l a  l e gh a ma ra b b  ér jük- el  a ’ k i kö tő t .
B a .  V á c s r ó l .

M i v e l t s é g  h a s z n a .  Mennél  n a g y o bb  a ’ n i i v e l t s é g , a n n á l  több 
á g r a  osz l ik  minden t u d o m á n y ,  minden m e s t e r s é g ;  ’s mennél  j o b b a n  el- 
o s z l i k ,  a n n á l  magosb  lépcsőre  e m e l t e t i k :  m er t  minden á gán  kü l ön  e m
b e r  lévén a z t  l e g n a gy o bb  t ök él e t es s ég re  b í r h a t j a .

Gr .  S z é c h e n y  i l s t .  u tán  S.  K a r o l i n a .
Ö r ö k  t ö v i s .  K e r ü l d  megb án tan i  a ' t é g e d  sze re t ő sz ivet .  B e g y ó 

g yu l  u gy a n  a ’ seb,  de m a r a d  ot t  még is t ö v i s ,  me l l y  azon  rész t  ö r ö kk é  
ér zé ke t l enn é  teszi .

Az  i d ő  mi nd en t  fe le j t e t  v e l ü n k :  a ’ szokás  ö rökö si t  minket .
A ’ Z e p h i r e k sze re l mesek és k ö l t ők  s z o l g a l a t j á r a  vannak .  Az 

e lőbbi eknél  szere lemfél t és t  o k o z n a k :  az u t ó b b i a k a t  sokszor i  használ ta -  
t á s u k  m ia t t  u n a l m a s o k k á  teszik.

K l e t  t ü k r e .  11a b á r m i l l y  c se ké l y  sz á mr a  nyúl ó é ve i nk  n a g y o b b  
r észé t  h asznosan  t ö l t ö t t ü k ,  b á t r a n  e l m o n d h a t j u k ,  hog y  sok á ig  é l t ün k ,  
sót  t o váb b a z o k n á l ,  k iknek  é le t ük  g örbe  ör eg ség i g  t e r j ed e t t .

Őr izkedj  a ’ h i ze l kedó kt ó l  a n n y i r a ,  hog y i nkább  el lenségeid k ö r n y e z 
zenek , hogysem h iz e l k ed ó k;  m er t  a zok  h i bá i da t  szemedre  v e t i k ,  ezek 
e rény szine a l a t t  d i c s é r i k ’s e l t a k a r j á k .  l . . . . . c s  A m a l i  a.

V i s s z á s r e j t v é n y .
F á b ó l  ’s v a s b ó l  á l l  e g é s z e m ,  J ó l  i s m e r h e t  m in d e n  g a z d a ,

Két sz a r v a k  d í s z í t e n e k  ; A ’ k i  m i v e l  t e l k e k e t  :
M i n d e n e k ,  k i k  rám s z o r u ln a k  M o n d j  e l ö l ,  ’s lia t e t s z i k ,  h á tu l ,

h ö n n y e n  i n e g k é s z í l e n e k .  M i n d i g  m o n d a s z  e n g e i n e t .
P .  S z ő k é d é n  ő s r ő l ,  

l i l ő b h i  r e j t v é n y :  B a n k ó ,  2 - d i k  E n d r e  k i r á l y  n e j é n e k  G e r lr u d n a k  g y i l k o s a .

S z e r k e z i  l t ó t l i k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  S(i. s z á m .

IVyomt, T  r a 11 n e  r -  K á r o 1 y i , úri u lsza  612.
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